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Kompu-1. Kilai (Branch)
Prostitutes, played together, plucking the tender shoots from the branches near the water-front (Matu.586-589). The heroine tended the purslane creeper so that it may yield its lovely leaves growing on its many branches bending under the weight of the foliage, for making her leaf-garment (Akam.333.6-12). The groves grew beautiful in midsummer, like a dance of good women delighting the eyes of the beholders (Kaii.32:io,i3).
2. Kompu Polval (Maiden slender like a branch) When one of the women playing in the river splashing water against one another, covered her eyes with her hands, a certain woman slender as a branch made her captive using her golden chain to tie her arms (Pad.7:51-56).
Kommai -•!. Perumal (Bigness/greatness) In the burnt-out wilderness, along the track no longer great, the distressed elephant searching for water ran after mirages in vain (Akam. 29: 15-16). The hero desisted from going away as he thought that the paths in the wild track were ' too difficult for the heroine with big breasts, to
pass  through  (Akam,65:17~20).
2.  Tira&ci (Plumpness)
Peacocks fed upon the. plump ripe fruit of the bittergourd, with a stem at one end (Akam.is: 3-5).
3.  llamai (Youthfulness)
The untruthful hero said to the heroine: "May the night pass for ever in close embrace of your warm lovely youthful spotted breasts with dark areolae (Nar.si 4:4-8).
4.    llamulai (Young breasts)
Women of Maturai neared the banks of the river Vaikai, making it difficult to judge if the floods of the river added beauty to the women, or the women with cinctured young breasts made Vaikai more lovely (Pari.22:30-35).
Koyyutiajr - Parippavar (Persons    who cull flowers, fruit)
Workers plucking beans ate sumptuously of the millet-rice cooked by the cowherdess along with sour porridge made of curds mixed with velai
flowers (Puram.215:1-5).
Kol - Kollan (Blacksmith)
The quiver containing the arrowheads shone because of the fine work of the blacksmith (Akam. 9;i,2).
KoIIleru - Emtaluvutarkkuriya Kalai (Bull fit  for a bull-fight)
The hero's anklets smashed in the fierce battlefield, resembled the horns of a murderous bull in the arena (Puram.4:3,4).
Kollan - Karuman (Blacksmith) When Ukkirapperuvaluti captured the fort of Kanappereyil, its chief Venkaimarpan grieved that it would be impossible to recover it, like the water absorbed by the red hot iron in a blacksmith's forge (puram.2i:6-9). The crab has forked legs resembling the broken handles of the puffed bellows in a blacksmith's forge (Peru.206: 208). The he-bear growling and breathing hard like the bellows of a blacksmith, while the cobra inside the ant-hill trembled in fear, would dig into it for its prey (the grub within the anthill)
(Nar.l25:l-4).
Kollan Alici - Pulavar (A poet) s Alici (Variant reading Aluci) being his given name, this poet was called Kollan Alici, indicating his profession of a blacksmith. Four poems of his are found in Kuruntokai (26, 138, 145, 240), two of them spoken by the heroine, two by the maid. In poem (26) the maid by reveals the true love of the heroine to her mother and foster-mother who believe the findings of the sooth-saying woman that their daughter was possessed by a deity; even a monkey knew the culprit responsible for the change in the heroine (i.e.) the hero. Poem 138, refers to a tryst by night and a missed tryst; the maid tells the hero that she and her mistress would be awake at night listening to the sound of the flower ofj with nestling clouds, has come and made love to mev) (Akaui-
